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המגילה קודם ברכות
Berahot qodem haMegila 

Blagoslovi pre čitanja megile 
Blessings before the reading of the Megillah

 א^ד העולם, ?ולך אלהינו ץ אתה ברוך
:מגלה מקרא על וצונו ?מצותיו ענו קך

Baruh ata Adonay Elohenu meleh ha'olam ašer qidešanu 

bemiswotaw wesiwanu 'al miqra Megila.
Blagosloven da si ti, Gospode Bože naš, kralju vaseljene, koji 
nas je posvetio zapovestima svojim i obavezao nas da čitamo 
megilu.
Blessed are you, Lord our God, king of the universe, who has 
sanctified us with his commandments, and commanded us 
conceming the reading of the Megillah,

Baruh ata Adonay Elohenu meleh ha'olam šeheheyanu

weqiyemanu wehigi'anu lazeman haze.
Blagosloven da si ti, Gospode Bože naš, kralju vaseljene, koji 
nas je poživeo i održao i doveo da doživimo ovaj trenutak. 
Blessed are you, Lord our God, king of the universe, who has 
granted us life, sustained us and enabled us to reach this 
occasion.



א פרק רות
Ruta, glava 1 /Ruth Chapter 1

 וילך בארץ רעב ויהי ים6הש? שפט בימי ויהי א
 ואחזתו הוא מואב בשדי לגור יהודה לחם מבית איש

בניו: ושני
1 Wayhi bime šefot hašofetim wayhi ra'av ba’ares; 

wayeleh iš miBet lehem Yehuda lagur bisde Mo’av hu 

we’išto ušne vanaw.
1:1 A u ono vreme kad sudiše sudije bi glad u zemlji; / jedan 
čovek iz Vitlejema Judinog otide da živi kao došljak u zemlji 
Moavskoj sa ženom svojom / sa dva sina svoja.
1 And it came to pass in the days when the judges judged, that 
there was a famine in the land. And a certain man of Beth-lehem 
in Judah went to sojoum in the field of Moab, he, and his wife, 
and his two sons.

 ושם: נעמי אשתו ושם אלימלך דואיש ושם ב
 יהודה לדום מבית ים1א?ךר וכליון מחלון 1 שני־מיו

ויהיו־שם: שדי-מואב רבאו
2 Wešem ha’iš Elimeleh wešem išto Na'omi wešem šene- 

vanaw Mahlon weHilyon Efratim miBet lehem Yehuda; 

wayavo’u sede-Mo’av wayihyu-šam.
1:2 A ime tom čoveku beše Elimeleh, a ženi mu ime Nojemina, 
a imena dvojice sinova njegovih Malon / Heleon; i behu 
Efraćani, iz Vitlejema Judinog; / dođoše u zemlju Moavsku i 
nastaniše se onde.
2 And the name of the man was Elimelech, and the name of his 
wife Naomi, and the name of his two sons Mahlon and Chilion,
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Ephrathites of Beth-lehem in Judah. And they came into the 
field of Moab, and continued there.

בניה: ושני היא והשאר נעמי איש אלימלך וימת ג

3 Wayamot Elimeleh iš Na'omi; watiša’er hi ušne vaneha. 
1:3 Potom umre Elimeleh muž Nojeminin i ona osta sa dva sina 
svoja.
3 And Elimelech Naomi’s husband died; and she was left, and 
her two sons.

 ו#ם ערכה האחת' שם מאבדות נשים לאם וישאו ד

שנים: כעשר שם וישבו רות השנית
4 Wayis’u lahem našim Mo’aviyot šem ha’ahat 'Orpa 

wešem hašenit Rut; wayeševu šam ke'eser šanim.
1:4 Oni se oženiše Moavkama; Jednoj beše ime Orfa a drugoj 
Ruta; i onde stajahu do deset godina.
4 And they took them wives of the women of Moab: the name of 
the one was Orpah, and the name of the other Ruth; and they 
dwelt there about ten years.

 האשה ותשאר' וכליון מחלון גם־שניהם רמתו ה
ומאישה: ילדיה משני

5 Wayamutu gam-šenehem Mahlon weHilyon; watiša’er 

ha’iša mišene yeladeha ume’išah.
1:5 Potom umreše obojica, Malon i Heleon; i žena osta bez dva 
sina svoja / bez muža svog.
5 And Mahlon and Chilion died both of them; and the woman 
was left of her two children and of her husband.

 שמעה כי מואב משדי ותשב וכלתיה היא ותקם ו
 להם לתת את־עםו יהוה' כי־^קד מואב בשדה
לדום:
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6 Wataqom hi wehaloteha watašov misede Mo’av; ki 

šame'a bisde Mo’av ki-faqad Adonay et-eamo latet lahem 

lahem.
1:6 Tada se ona podiže sa snahama svojim da se vrati iz 
zemlje Moavske, jer ču u zemlji Moavskoj da je Gospod 
pohodio narod svoj davši im hleba.
6 Then she arose with her daughters-in-law, that she might 
retum from the field of Moab; for she had heard in the field of 
Moab how that the LORD had remembered His people in giving 
them bread.

 כלותיה ועתי היתה־שמה אשר מן־המקום' ותצא ז
יהודה: אל־ארץ לשוב בך־רך ותלכנה עטה

7 Watese min-hamaqom ašer hayeta-šama ušte haloteha 

'imah; watelahna vadereh lašuv el-eres Yehuda.
1:71 iziđe iz mesta gde beše, i obe snahe njene s njom; pođoše 
putem da se vrate u zemlju Judinu.
7 And she went forth out of the place where she was, and her 
two daughters-in-law with her; and they went on the way to 
retum unto the land of Judah.

 אשה שכנה לכנה כלרזיה לשתי נעמי ותאמר ח

 כאשר רועד ם'5עמ יהוה ).יעש( יעשה אמה לבית
ועמדי: עם־המתים עשיתם

8 Watomer Na'omi lište haloteha lehna šovna iša levet

imah; ya'as Adonay 'imahem hesed ka’ašer 'asitem 'im- 

hametim we'imadi.
1:8 Tada reče Nojemina obema snahama svojim: idite, vratite 
se svaka u dom matere svoje; Gospod neka vam učini milost 
kao što vi učiniste umrlima i meni.
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8 And Naomi said unto her two daughters-in-law: ’Go, retum 
each of you to her mother's house; the LORD deal kindly with 
you, as ye have dealt with the dead, and with me.

 אישה בית אשה מנודוה1מצאן!ו לצם יהוה יתן ט
ותבכינה: קולן ותשאנה לאן ותשק

9 Yiten Adonay lahem umsena menuha iša bet išah; 
watišaq lahen watisena qolan wativkena.
1:9 Da vam da Gospod da nađete počinak svaka u domu muža 
svog. I poljubi ih; a one povikavši zaplakaše,
9 The LORD grant you that ye may fmd rest, each of you in the 
house of her husband.' Then she kissed them; and they lifted up 
their voice, and wept.

לעמך: נשוב כי-אתך ותאמרנה־לה י

10 Watomama-lah; ki-itah našuv le'ameh.
1:10 / rekoše joj: ne, nego ćemo se s tobom vratiti u tvoj narod.
10 And they said unto her: *Nay, but we will retum with thee 
unto thy people.'

 עמי תלמה למה בנאי שבנה נעמי ותאמר יא
לאנשים: לכם והך במעי בנים' העוד־לי

11 Watomer Na'omi šovna venotay lama telahna 'imi; 

ha'od-li vanim beme'ay wehayu lahem la’anašim.
1:11 A Nojemina im reče: idite natrag, kćeri moje; što biste išle 
sa mnom? zar ću još imati sinova u utrobi svojoj da vam budu 
muževi?
11 And Naomi said: ’Tum back, my daughters; why will ye go 
with me? have I yet sons in my womb, that they may be your 
husbands?
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 אמרתי' כי לאיש מהיות זקגתי כי לב; קנתי שקנה יכ
 ןלז־תי !־גם לאיש הלילה הייתי גם תקוה יש־לי

בנים:
12 Šovna venotay lehna ki zaqanti mihyot le’iš; ki amarti 

yeš־li tiqwa gam hayiti halayla le’iš wegam yaladti vanim.
1:12 Vratite se, kćeri moje, idite; jer sam ostarela i nisam za 
udajU' A i da kažem da se nadam i da se još noćas udam, i da 
rodim sinove,
12 Tum back, my daughters, go your way; for I am too old to 
have a husband. If I should say: I have hope, should I even have 
an husband to-night, and also bear sons;

 תעגנה הלהן יגללו אשר עד תשבךנה 1 הלהן יג
 מ|ם מאד' כי־מר־לי בנתי אל לאיש היות לבלתי

נד־יהוה: בי כי־ןקאה
13 Halahen tesabema 'ad ašer yigdalu halahen te'agena 

levilti heyot le’iš; al benotay ki-mar-li me’od mikem ki- 

yase’a vi yad-Adonay.
1:13 Zar ćete ih vi čekati dok odrastu? zar ćete toga radi stajati 
neudate? Nemojte, kćeri moje; jer su moji jadi veći od vaših, jer 
se ruka Gospodnja podigla na me.
13 would ye tarry for them till they were grown? would ye shut 
yourselves off for them and have no husbands? nay, my 
daughters; for it grieveth me much for your sakes, for the hand 
of the LORD is gone forth against me.'

 להמותה ערפה ותשק עוד ותבכינה קולן ותשנה יד

בה: דקקה ורות
14 Watisena qolan wativkena 'od; watišaq 'Orpa 

lahamotah weRut daveqa bah.

7



1:14 Tada one podigavši glas svoj plakaše opet; i Orfa poljubi 
svekrvu svoju; a Ruta osta kod nje.
14 And they lifted up their voice, and wept again; and Orpah 
kissed her mother-in-law; but Ruth cleaved unto her.

 ואל־אליהיה אל־עמה יבמוזך שבה הנה ותאמר טו

יבמתך: או־ורי שובי
15 Watomer hine šava yevimteh el-'amah we’el-E10heha;

šuvi ahare yevimteh.
1:15 A ona joj reče: eto, jetrva se tvoja vratila narodu svom / k 
bogovima svojim; vrati se i ti za jetrvom svojom.
15 And she said: 'Behold, thy sister-in-law is gone back unto her 
people, and unto her god; retum thou after thy sister-in-law.’

 מאחריך לשוב לעזבך אל־ת??עי־בי רות וי&נמר טז
 עמך אלין תליני ובאשר אלך תלכי אל־אשר כי

אליהי: ואלהיך עמי

16 Watomer Rut al-tifge'i-vi le'ozveh lašuv me’aharayih;

ki el-ašer telehi eleh uva’ašer talini alin 'ameh 'ami 

wE10hayih E10hay.
1:16 Ali Ruta reče: nemoj me nagovarati da te ostavim i od tebe 
otidem; jer kuda god ti ideš, idem i ja; i gde god ti nastaniš, 
nastaniću se i ja; tvoj je narod moj narod, i tvoj je Bog moj Bog. 
16 And Ruth said: 'Entreat me not to leave thee, and to retum 
from following after thee; for whither thou goest, I will go; and 
where thou lodgest, I will lodge; thy people shall be my people, 
and thy God my God;

 לי יהוה כה.יע^ה אקבר רשם אמות תכןותי באשר יז
ובינך: ביני :?ריד המות כי יוליך וכה
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17 Ba’ašer tamuti amut wešam eqaver; ko ya'ase Adonay li 

weho yosif ki hamawet yafrid beni uveneh.
1:17 Gde ti umreš, umreću i ja, i onde ću biti pogrebena. To 
neka mi učini Gospod i to neka mi doda, smrt će me samo 
rastaviti s tobom.
17 where thou diest, will I die, and there will I be buried; the 

LORD do so to me, and more also, if aught but death part thee 
and me.'

 ותחדל אתה ללכת היא כי־מתאמבת _ותךא יח
אליה: לדבר

18 Watere ki-mit’ameset hi lalehet itah; watehdal ledaber 
eleha.
1:18 A ona kad vide da je tvrdo naumila ići s njom, presta je 
odvraćati.
18 And when she saw that she was stedfastly minded to go with 
her, she left off speaking unto her.

 ויהי לחם בית עד־בואנה שתיחם ותלכנה יט
 ותאמרנה נגליז־זן כל״העיר ותהם לחם בית ?בואנה

נעמי: הזאת
19 Watelahna šetehem 'ad-bo’ana Bet lahem; wayhi 

kevo’ana Bet lehem watehom kol-ha'ir 'alehen watomama

hazot Na'omi.
1:19 Tako idoše obe dok ne dođoše u Vitlejem; a kad dođoše u 
Vitlejem, sav grad uzavre njih radi, / govorahu: je li to 
Nojemina?
19 So they two went until they came to Beth-lehem. And it came 
to pass, when they were come to Beth-lehem, that all the city 
was astir conceming them, and the women said: ’Is this Naomi?'
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 מריא לי' זקךאן נעמי לי אל־תקראנה אליד!ן ותאמר כ
מאד: לי שדי כי־המר

20 Watomer alehen al-tiqrena li Na'omi; qerena li Mara ki- 

hemar šaday li me’od.
1:20 A ona im govoraše: ne zovite me više Nojemina, nego me 
zovite Mara, jermi velike jade zadade Svemogući.
20 And she said unto them: 'Call me not Naomi, call me Marah; 
for the Almighty hath dealt very bitterly with me.

 למה יהוה השיבני וריקם הלכתי מלאה אני כא
לי: הרע ושדי צי ויהוה'ענה נעמי לי' תקרא?ה

21 Ani mele’a halahti wereqam hešivani Adonay; lama 
tiqrena li Na'omi wAdonay 'ana vi weŠaday hera' li.
1:21 Obilna sam otišla, a praznu me vrati Gospod. Zašto me 
zovete Nojemina, kad me Gospod obori i Svemogući me ucveli. 
211 went out full, and the LORD hath brought me back home 
empty; why call ye me Naomi, seeing the LORD hath testified 
against me, and the Almighty hath afflicted me?'

 השבה עמה כלתה המואביה ורות נעמי ות#כ כב
 קציר בהחלת לחם בית באו והטה מואב משדי

ש^רים:
22 Watašov Na'omi weRut haMo’aviya halatah 'iiiiah 

hašava misede Mo’av; wehema ba’u Bet lehem bithilat 

qesir se'orim.
1:22 Tako dođe natrag Nojemina i s njom Ruta Moavka, snaha 
njena, vrativši se iz zemlje Moavske; a dođoše u Vitlejem o 
početku ječmene žetve.



22 So Naomi retumed, and Ruth the Moabitess, her daughter-in- 
law, with her, who retumed out of the field of Moab—and they 
came to Beth-lehem in the beginning of barley harvest.

ב פרק רות
Ruta, glava 2 / Ruth Chapter 2

 דויל ור3ג איש לאישה )מודע( מידע ולנעמי א
עז:3 ועמו אלימלך ממעפחת

1 UlNa'omi moda' le’išah iš giborhayil mimišpahat 

Elimeleh; ušmo Bo'az.
2:1 A beše jedan čovek, rod mužu Nojemininom, čovek bogat 
od porodice Elimelehove, kome ime beše Voz.
1 And Naomi had a kinsman of her husband's, a mighty man of 
valour, of the family of Elimelech, and his name was Boaz.

העדה אלכה-נא אל-נעמי המואביה רות ותאמר כ  

?עידו אמצא־חן אשר אחר בשבלים ואל?ןטה  
בתי לכי לה ותאמר :

2 Watomer Rut haMo’aviya el-Na'omi eleha־na hasade 

wa’alaqota vašibolim ahar ašer emsa-hen be'enaw; 

watomer lah lehi viti.
2:2 / Ruta Moavka reče Nojemini: da idem u polje da pabirčim 
klasje za onim pred kim nađem milost. A ona joj reče: idi, kćeri 
moja.
2 And Ruth the Moabitess said unto Naomi: ’Let me now go to 
the field, and glean among the ears of com after him in whose 
sight I shall find favour.' And she said unto her: 'Go, my 
daughter.’



 רקר הקברים אחרי בשלה ותלקט ותבוא' ותלך ג
אלימלך: ממטפחת אשר לבעז השדה' דולקת מקרה

3 Wateleh watavo watelaqet basade ahare haqoserim;

wayiqer miqreha helqat hasade leVo'az ašer mimišpahat

Elimeleh.
2:3 I ona otide, i došavši stade pabirčiti po njivi za žeteocima; i 
dogodi se, te dođe na njivu koja pripadaše Vozu, koji beše od 
porodice Elimelehove.
3 And she went, and came and gleaned in the field after the 
reapers; and her hap was to light on the portion of the field 
belonging unto Boaz, who was of the family of Elimelech.

 יהוה לקוצרים ויאקר לחם מבית בא ןהנה־בעז ד
יהוה: יבך־קך לו ויאמרו עמכם

4 Wehine-Vo'az ba miBet lehem wayomer laqoserim

Adonay 'imahem; wayomeru 10 yeva1־eheha Adonay.
2:4 I gle, dođe Voz iz Vitlejema, a reče žeteocima: Gospod da 
je s vama! I oni mu rekoše: da te blagoslovi Gospod!
4 And, behold, Boaz came from Beth-lehem, and said unto the 
reapers: 'The LORD be with you.' And they answered him: 'The 
LORD bless thee.'

 למי על־הקוצרים הנצב לנעלו בעז' ויאקר ה
הזאת: המגרה

5 Wayomer Bo'az lena'aro hanisav 'al-haqoserim; lemi 

hana'ara hazot.
2:5 Tada reče Voz sluzi svom koji beše nad žeteocima: čija Je 
ono mladica?
5 Then said Boaz unto his servant that was set over the reapers: 
'Whose damsel is this?'



 נערה וי^מר על-הקוברים הגצב הנער ויען ו

מואב: מ?זךי עם־נעמי השבה דדא מושבחת
6 Waya'an hana'ar hanisav 'al-haqoserim wayomar; na'ara

Mo’aviya hi hašava 'im-Na'omi misede Mo’av.
2:6 A sluga koji beše nad žeteocima odgovori mu: Moavka je 
mladica koja se vratila s Nojeminom iz zemlje Moavske.
6 And the servant that was set over the reapers answered and 
said: 'lt is a Moabitish damsel that came back with Naomi out of 
the field of Moab;

 אסרי כעמלים ואסבתי אלקטה־גא ותאמר ז

 זה ועד־עתה הבקר מאז ותלמוד ותבוא הקוצרים

מעט: הבית שבתה
7 Watomer alaqota-na we’asafti va'omarim ahare 

haqoserim; watavo wata'amod me’az haboqer we'ad-'ata 

ze šivtah habayit me’at.
2:7 / reče: da pabirčim, da kupim klasje između snopova za 
žeteocima. / došavši bavi se od Jutra do sada; samo je malo bila 
kod kuće.
1 and she said: Let me glean, I pray you, and gather after the 
reapers among the sheaves; so she came, and hath continued 
even from the moming until now, save that she tarried a little in 
the house.’

 אל־תלכי בתי שמעס הלוא אל־רות בעז ויאמר ח
 ןכה מזה תעבוך־י לא וגם אהר בשדה ללקט'

׳ עס-נגנרתי: תדבקין



8 Wayomer Bo'az el-Rut halo šama'at biti al-telehi lilqot 

besade aher wegam 10 ta'avuri mize; weho tidbaqin 'im- 

naearotay.
2:8 Tada Voz reče Ruti: čuješ, kćeri moja; nemoj ići na drugu 
njivu da pabirčiš, niti odlazi odavde, nego se drži mojih 
devojaka.
8 Then said Boaz unto Ruth: 'Hearest thou not, my daughter? Go 
not to glean in another field, neither pass from hence, but abide 
here fast by my maidens.

 הלוא אחריהן והלכת א^ר־יקצרון בשדה עיניך ט
 והלכת וצמת מעך לבלתי את־הנערים צרתי

הנערים: יקזאבון מאשר ושתית אל־הכלים
9 'Enayih basade ašer-yiqsorun wehalaht aharehen halo 

siwiti et-hane'arim levilti nog'eh; wesamit wehalaht el- 

hakelim wešatit me’ašer yiš’avun hane'arim.
2:9 Pazi na kojoj njivi oni žanju, pa idi za njima; jer sam 
zapovedio momcima svojim da te niko ne dira; a kad ožedniš, 
idi k sudovima i pij šta moje sluge zahvataju.
9 Let thine eyes be on the field that they do reap, and go thou 
after them; have I not charged the young men that they shall not 
touch thee? and when thou art athirst, go unto the vessels, and 
drink of that which the young men have drawn.'

 מדוע אליו ותא&ר ארצה ותפתחו ות?ל'על־פ|יה י
נכריה: ואנכי להכירני ?עיניך חן מצאתי

10 Watipol 'al-paneha watištahu arsa; watomer elaw 

madu'a masati hen be'eneha lehakireni we’anohi nohriya. 
2:10 Tada ona pade ničice / pokloni se do zemlje, i reče mu: 
kako nađoh milost pred tobom, da me pogledaš kad sam 
tuđinka?



10 Then she fell on her face, and bowed down to the ground, 
and said unto him: 'Why have I found favour in thy sight, that 
thou shouldest take cognizance of me, seeing I am a foreigner?'

 אשר־עעזית' פל לי הגד הגד לה ויאמר כעז' ויען יא

 ואמך אביך ותעזבי איעזך מות אחרי את־חמואך
 תמול לאץדעת אשר אל־עם ותלצי מולךרזך וארץ'

עולשום:

11 Waya'an Bo'az wayomer lah huged hugad li kol ašer- 

'asit et-hamoteh ahare mot išeh; wata'azvi avih we’imeh 

we’eres moladteh watelehi el-'am ašer 10-yada'at temol 
šilšom.
2:11 A Voz odgovori i reče joj: čuo sam ja sve što si činila 
svekrvi svojoj po smrti muža svog, / kako si ostavila oca svog i 
mater svoju i postojbinu svoju, pa si došla k narodu kog nisi 
znala pre.
11 And Boaz answered and said unto her: ’lt hath fully been told 
me, all that thou hast done unto thy mother-in־law since the 
death of thy husband; and how thou hast left thy father and thy 
mother, and the land of thy nativity, and art come unto a people 
that thou knewest not heretofore.

 מעם קזלמה מקזכךתך ותהי פעלך יהוה ישלם יב
תדות׳־טפיו: לחסות א^ר־באת יקזראל יהוהאליהי

12 Yešalem Adonay pa'oleh; uthi maskurteh šelema me'im

Adonay Elohe Yisra’el ašer-bat lahasot tahat-kenafaw. 
2:12 Gospod da ti plati za delo tvoje, i da ti plata bude potpuna 
od Gospoda Boga Izrailjevog, kad si došla da se pod krilima 
njegovim skloniš.



12 The LORD recompense thy work, and be thy reward 
complete from the LORD, the God of Israel, under whose wings 
thou art come to take refuge.’

 וכי בח^חנכיי כיי אדני כעיניף א^צא-חן ותא^ד ע
 ?אחת אלה לא ואנכי עז?חתף על־לב דברת

ש?חתיף:
13 Watomer emsa-hen be'eneha adoni ki nihamtani wehi 

dibarta 'al-lev šifhateha; we’anohi 10 ehye ke’ahat 

šifhoteha.
2:13 A ona reče: nađoh milost pred tobom, gospodaru, jer si 
me utešio i milostivo progovorio sluškinji svojoj, ako i nisam kao 
jedna od tvojih sluškinja.
13 Then she said: 'Let me find favour in thy sight, my LORD; 
for that thou hast comforted me, and for that thou hast spoken to 
the heart of thy handmaid, though I be not as one of thy 
handmaidens.'

 ואכל? וזלם נשי הא?ל לעת בעז לה ויאמר יד
 הקצלים מצד ותעוב' בחמץ פהך וטבלה מן־הלחם

ותתר: והשבע ותאכל קלי וי?בט־לה
14 Wayomer la Vo'az le'et ha’ohel goši halom we’ahalt 

mm-halehem wetavalt piteh bahomes; watešev misad 

haqoserim wayisbot-lah qali watohal watisba' watotar. 
2:14 A Voz joj reče: kad bude vreme jesti, dođi ovamo i jedi 
hleba i umoči zalogaj svoj u ocat. I ona sede pokraj žetelaca, i 
on joj pruži prženih zrna, i ona jede i nasiti se, i preteče joj.
14 And Boaz said unto her at meal-time: 'Come hither, and eat 
of the bread, and dip thy morsel in the vinegar.' And she sat 
beside the reapers; and they reached her parched com, and she 
did eat and was satisfied, and left thereof.



 בין גם לאמר את־;עךיו כעז ויצו ללקט ותקם טו
תכלימוה: ולא: הלקט העמרים

15 Wataqom lelaqet; waysaw Bo'az et-ne'araw lemor gam 

ben ha'omarim telaqet welo tahlimuha.
2:15 Potom usta da pabirči. A Voz zapovedi momcima svojim 
govoreći: neka pabirči i među snopovima, nemojte da je 
zastidite.
15 And when she was risen up to glean, Boaz commanded his 
young men, saying: 'Let her glean even among the sheaves, and 
put her not to shame.

 ולקטה הגזכתם מן־הצכתים לה של־תשלו וגם: טז
הגערו-בה: ולא

16 Wegam šol-tašolu lah min-hasevatim; wa*azavtem 

weliqeta welo tig'aru-vah.
2:16 Nego još navlaš ispuštajte rukoveti i ostavljajte joj neka 
kupi, / ne korite je.
16 And also pull out some for her of purpose from the bundles, 
and leave it, and let her glean, and rebuke her not.’

 אשר־לקטה את ותךזבט' עד־־העךב בשדה והלקט יז

שערים: באיפה ויהי
17 Watelaqet basade 'ad-ha'arev; watahbot et ašer-liqeta 

wayhi ke’efa se'orim.
2:171 ona pabirči na njivi do večera, i ovrše šta napabirči, i 
dođe oko efe ječma.
17 So she gleaned in the field until even; and she beat out that 
which she had gleaned, and it was about an ephah of barley.

 אשר־לקטה את המותה ות.ךא העיר ותבוא ותשא' ידו
משבעה: אשר־הותרה את ותתן־־לה ותוצא
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18 Watisa watavo ha'ir watere hamotah et ašer-liqeta; 

watose watiten-lah et ašer-hotira misov'ah.
2:18 / uzevši otide u grad, / vide svekrva njena šta je 
napabirčila; a ona izvadi / dade joj i ono što je preteklo pošto se 
nasitila.
18 And she took it up, and went into the city; and her mother-in- 
law saw what she had gleaned; and she brought forth and gave 
to her that which she had left after she was satisfied.

 עשית ואנה היום ןםח5ל איפה חמותה לה ותא^ר יט
 אשר־עשתה את לחמותה ותגז־ כרוך מכירך יהי

כעז: חיום עמו עשיתי ^ר’האיש שם ותאמר ע&ו
19 Watomer lah hamotah efo liqatt hayom we’ana 'asit 

yehi makireh baruh; wataged lahamotah et ašer-'aseta 'imo 

watomer šem ha’iš ašer 'asiti 'imo hayom Bo'az.
2:19 / reče joj svekrva: gde si pabirčila danas? i gde si radila? 
da je blagosloven koji te je pogledao! A ona kaza svekrvi svojoj 
kod koga je radila govoreći: ime je čoveku kod koga sam danas 
radila Voz.
19 And her mother-in-law said unto her: 'Where hast thou 
gleaned to-day? and where wroughtest thou? blessed be he that 
did take knowledge of thee.' And she told her mother-in-law 
with whom she had vvrought, and said: ’The man's name with 
whom I wrought to-day is Boaz.'

 א#ר ליהוה הוא כרוך לכלתה נעמי ורזאמר כ
 לה ר1ותא? ואת־חמתים :את־החיים חסד־ו לא־עזב

הוא: מגאלגו האיש לנו קרוב נעמי



20 Watomer Na'omi lehalatah baruh hu lAdonay ašer 10- 

'azav hasdo et-hahayim we’et-hametim; watomer lah

Na'omi qarov lanu ha’iš migo’alenu hu.
2:20 A Nojemina reče snasi svojoj: Gospod da ga blagoslovi, 
kad nije ukratio milosti svoje k živima i k mrtvima. I reče joj 
Nojemina: taj je čovek nama rod, / jedan od otkupitelja naših.
20 And Naomi said unto her daughter-in-law: 'Blessed be he of 
the LORD, who hath not left off His kindness to the living and 
to the dead.' And Naomi said unto her: ’The man is nigh of kin 
unto us, one of our near kinsmen.'

 אלי כי־אמר 1 גם המואביה רות ותאמר כא
 את אם־בלו עד תךבסןין א^ר־לי' עם־הפעדים
א^ר-לי: כל־הקציר

21 Watomer Rut haMo’aviya; gam ki-amar elay 'im- 

hane'arim ašer-li tidbaqin 'ad im-kilu et kol-haqasir ašer-li. 
2:21 A Ruta Moavka reče: još mi je rekao: drži se moje čeljadi 
dokle ne požanju sve moje.
21 And Ruth the Moabitess said: ’Yea, he said unto me: Thou 
shalt keep fast by my young men, until they have ended all my 
harvest.'

 תבאי בי בתי טוב כלתה אל־רות נעמי ותאנזר כב
אחר: בשדה יב?עו־בך ולא עם־נערותיו

22 Watomer Na'omi el-Rut kalatah; tov biti ki tese’i 'im- 

naearotaw welo yifge'u-vah besade aher.
2:22 A Nojemina reče Ruti snasi svojoj: dobro je, kćeri moja, da 
ideš s njegovim devojkama, da te ne bi dirali na drugoj njivi.
22 And Naomi said unto Ruth her daughter-in-law: 'lt is good, 
my daughter, that thou go out with his maidens, and that thou be 
not met in any other field.'



 עד־בלות ללקט בעז ?מגרות ק3ותך בג

את־חמותה: ות$ב החטים וקציר קציר־ה^ערים
23 Watidbaq bena'arot Bo'az lelaqet 'ad-kelot qesir- 

hase'orim uqsir hahitim; watešev et-hamotah.
2:23 / tako se držaše devojaka Vozovih pabirčeći dokle se ne 
svrši žetva ječmena i žetva pšenična; i življaše kod svekrve 
svoje.
23 So she kept fast by the maidens of Boaz to glean unto the end 
of barley harvest and of wheat harvest; and she dwelt with her 
mother-in-law.

ג פרק רות
Ruta, glava 3/Ruth Chapter 3

 אבקע־לך הלא בתי חמותה נעמי לה ותאזור א
ייטב־לך: אשר מנוח

1 Watomer lah Na'omi hamotah; biti halo avaqeš-lah 

manoah ašer yitav-lah.
3:1 Potom reče Joj Nojemina svekrva njena: kćeri moja, ne 
treba li da tipotražim počinak, da bi ti dobro bilo?
1 And Naomi her mother-in-law said unto her: ’My daughter, 
shall I not seek rest for thee, that it may be well with thee?

 את־נערותיו היית אשר מדעתנו בעז הלא ועתה ב
הלילה: העזערים ארדגךן זרה הנה־הוא

2 Weeata halo Vo'az moda'tanu ašer hayit et-na'arotaw; 

hine-hu zore et-goren hase'orim halayla.
3:2 Evo, nije li nam rod Voz, kod koga si bila sa devojkama 
njegovim? evo, on će ovu noć vejati ječam na gumnu.



2 And now is there not Boaz our kinsman, with whose maidens 
thou wast? Behold, he winnoweth barley to-night in the 
threshing-floor.

 עליך )עזמלתיך( שמלתך ושמה ום?ה 1 וךח?ה ג
 כלתו עד לאיש אל־תוךעי הגו־ין )וירדה( וירדתי
ולשתות: לאבל

3 Werahast wasaht wesamt simlotayih 'alayih weyaradt 

hagoren; al-tiwade'i la’iš 'ad kaloto le’ehol welištot.
3:3 Umij se dakle, i namaži se, i obuci haljine svoje na se, pa idi 
na gumno; ali da ne dozna za te čovek dokle ne jede i ne napije 
se.
3 Wash thyself therefore, and anoint thee, and put thy raiment 
upon thee, and get thee down to the threshing-floor; but make 
not thyself known unto the man, until he shall have done eating 
and drinking.

 יקזכב־־שם אשר את״המקרם רדעת בשכבר ויהי ד
 :גיד והוא': )ושכבת( ושכבתי מך?לתיו וגלית ובאת

:ין4ת?גע אשר את לך
4 Wihi vešohvo weyada'at et-hamaqom ašer yiškav-šam 

uvat wegilit margelotaw wešahavt; wehu yagid lah et ašer 

ta'asin.
3:4 Pa kad legne, zapamti mesto gde legne, pa onda otidi / 
digni pokrivač s nogu njegovih, te lezi onde; a on će ti kazati šta 
ćeš raditi.
4 And it shall be, when he lieth down, that thou shalt mark the 
place where he shall lie, and thou shalt go in, and uncover his 
feet, and lay thee down; and he will tell thee what thou shalt do.'

אעשה: )אלי( אשר־תא?ןךי כל אליה ותאזור ה



5 Watomer eleha; kol ašer-tomeri elay e'ese.
3:5 A Ruta joj reče: šta mi god kažeš, učiniću.
5 And she said unto her: ’All that thou sayest unto me I will do.’

חמותה: אשר־צותה סכל ותעש הגדן ותרד ו

6 Watered hagoren; wata'as kehol ašer-siwata hamotah. 
3:6 / otide na gumno i učini sve što joj zapovedi svekrva.
6 And she went down unto the threshing-floor, and did 
according to all that her mother-in-law bade her.

 כקצה לשכב ויבא ל וייטב רקזי! בעז ויאכל ז
ותשכב: ^רגליתיו יהגל בלט ותבא הערמה

7 Wayohal Bo'az wayešt wayitav libo wayavo liškav biqse 

ha'arema; watavo valat wategal margelotaw watiškav.
3:7 A Voz jedavši i pivši i proveselivši se otide te leže kod 
stoga; a ona dođe polako, podiže pokrivač s nogu njegovih i 
leže.
7 And when Boaz had eaten and drunk, and his heart was merry, 
he went to lie down at the end of the heap of com; and she came 
softly, and uncovered his feet, and laid her down.

 הלילה בדוצי ויהי ח
^חליתיו: עכבה

8 Wayhi bahasi halayla wayeherad ha’iš wayilafet; wehine 

iša šohevet margelotaw.
3:8 A kad bi oko ponoći trže se čovek i obrnu se, a gle, žena 
ležaše kod nogu njegovih.
8 And it came to pass at midnight, that the man was startled, and 
tumed himself; and, behold, a woman lay at his feet.

 ופרקזת אמאך רות אנכי ותאמר מיי-את ויאמר ט
אתה: גאל כי על־אמתןל כנפך'

א^ה והנה; רלפת האיש ויחרד



9 Wayomer mi-at; watomer anohi Rut amateha ufarasta 

henafeha 'al-amateha ki go’el ata.
3:9 / on joj reče: ko si? Odgovori: ja sam Ruta sluškinja tvoja; 
raširi krilo svoje na sluškinju svoju, jer si mi otkupitelj.
9 And he said: *Who art thou?’ And she answered: '1 am Ruth 
thine handmaid; spread therefore thy skirt over thy handmaid; 
for thou art a near kinsman.'

 חסדך היטב? פחי ליהוה אח ברוכה ויאסר י
 הכחולים אחרי לבלחי־לכת מן־הראעזון האחרון
ואם־עשיר: אם־דל

10 Wayomer beruha at lAdonay biti hetavt hasdeh 

ha’aharon min-harišon; levilti-lehet ahare habahurim im- 

dal we’im-'ašir.
3:10 A on reče: Gospod da te blagoslovi, kćeri moja; ova 
potonja milost koju mi pokazuješ veća je od prve, što nisi tražila 
mladića, ni siromašnog ni bogatog.
10 And he said: 'Blessed be thou of the LORD, my daughter; 
thou hast shown more kindness in the end than at the beginning, 
inasmuch as thou didst not follow the young men, whether poor 
or rich.

 אע^ה־לך אעזד־תאסדי כל אל־תיךאי בתי' ועתה־ יא

:1אוץ חיל אשת כי עסי כל־שער יודע כי
11 We'ata biti al-tire’i kol ašer-tomeri e'ese-lah; ki yode'a 

kol-ša'ar 'ami ki ešet hayil at.
3:11 Zato sada, kćeri moja, ne boj se; šta god kažeš učiniću ti; 
jer zna celo mesto naroda mog da si poštena žena.
11 And now, my daughter, fear not; I will do to thee all that thou 
sayest; for all the men in the gate of my people do know that 
thou art a virtuous woman.



 גאל .יש וגם אנכי גאל ( )אם כי א^ם כי ועתה' יב

ממגי: קרוב
12 We'ata ki omnam ki go’el anohi; wegam yeš go’el 
qarov mimeni.
3:12 Jeste istina, ja sam ti otkupitelj; ali ima jošte bliži od mene.
12 And now it is true that I am a near kinsman; howbeit there is 
a kinsman nearer than I.

 יגאל טוב אם־יגאלך בבקר והיה הלילה 1 ליני יג
 ש?בי חי־חהוה אנכי וגאלתיך לגאלך :חפץ ואם־לא

עד־הבקר:
13 Lini halayla wehaya vaboqer im-yig’aleh tov yig’al

we’im-10 yahpos lega’oleh ug’altih anohi hay-Adonay; 

šihvi 'ad-haboqer.
3:13 Prenoći ovde; pa sutra ako te bude hteo uzeti, dobro, neka 
uzme; ako li ne bude hteo uzeti, ja ću te uzeti, tako živ bio 
Gospod! Spavaj do jutra.
13 Tarry this night, and it shall be in the moming, that if he will 
perform unto thee the part of a kinsman, well; let him do the 
kinsman's part; but if he be not willing to do the part of a 
kinsman to thee, then will I do the part of a kinsman to thee, as 
the LORD liveth; lie down until the moming.’

 בטרום ותקם עד־הבקר מתלותו ותשכב יד
 אל־יוד־ע ויאמר' את־רעהו איש :כיר )?טרם(

הגרן: האשה כי־באה
14 Watiškav margelotaw 'ad-haboqer wataqom beterem

yakir iš et-re'ehu; wayomer al-yiwada' ki-va’a ha’iša
hagoren.



3:141 ona spava kod nogu njegovih do jutra; potom usta dok 
još ne mogaše čovek čoveka raspoznati, jer Voz reče: da se ne 
dozna da je žena dolazila na gumno.
14 And she lay at his feet until the moming; and she rose up 
before one could discem another. For he said: ’Let it not be 
known that the woman came to the threshing-floor.'

 ואחזי־בה ^זר־עליך המופחת הבי ויאמר טו
העיר: רבא עליה ויעת #ש־שערים וימד בה ותאדוז

15 Wayomer havi hamitpahat ašer-'alayih we’ehozi-vah

watohez bah; wayamod šeš-se'orim wayašet 'aleha wayavo 

ha'ir.
3:151 reče: daj ogrtač koji imaš na sebi; i drži ga. / ona ga 
podrža, a on joj izmeri šest merica ječma, i naprti joj i ona otide 
u grad.
15 And he said: 'Bring the mantle that is upon thee, and hold it’; 
and she held it; and he measured six measures of barley, and laid 
it on her; and he went into the city.

ות^ד־לה בתי מי-את ותאמר אל־חמותה ותבוא' טז  
האיש עשה־לה כל־אשר את :

16 Watavo el־hamotah watomer mi-at biti; wataged־lah et 

kol-ašer 'asa-lah ha’iš.
3:161 dođe svekrvi svojoj, koja joj reče: šta bi kćeri moja? A 
ona joj kaza sve što joj učini onaj čovek.
16 And when she came to her mother-in-law, she said: 'Who art 
thou, my daughter?' And she told her all that the man had done 
to her.

אמר כי לי נוזן האלה #ש-ה^ערים ותאמר יז
אל־המותך: ריכןם אל־תבואי )אלי(
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17 Watomer šeš-hase'orim ha’ele natan li; ki amar elay al- 

tavo’i reqam el-hamoteh.
3:171 reče: ovih šest merica ječma dade mi, jer mi reče: nemoj 
se vratiti prazna k svekrvi svojoj.
17 And she said: 'These six measures of barley gave he me; for 
he said to me: Go not empty unto thy mother-in-law.'

 דבר יפל איך תךצין אשר עד באי שבי ותאזור' יח
היום: הדבר כי־אם־כלה ה$יש ^זקט לא כי

18 Watomer ševi viti 'ad ašer tede'in eh yipol davar; ki 10 

yišqot ha’iš ki-im-kila hadavar hayom.
3:18 A ona joj reče: počekaj, kćeri moja, dok doznaš kako će 
izaći; jer onaj čovek neće se smiriti dok ne svrši stvar danas.
18 Then said she: 'Sit still, my daughter, until thou know how 
the matter will fall; for the man will not rest, until he have 
fmished the thing this day.'

ד פרק רות
Ruta, glava 4 / Ruth Chapter 4

 א#ר עבר' הגאל והנה ש? ה^ערחשב עלה ובעז א
 ויסר אלמני ?לני ש?ה־פה סורה ויא?ר דבר־בעז

ב:1ו.י??
1 UVo'az 'ala haša'ar wayešev šam wehine hago’el 'over 

ašer diber-Bo'az wayomer sura ševa-po peloni almoni;
wayasar wayešev.
4:1 A Voz iziđe na vrata gradska, i sede onde. I gle, naiđe onaj 
otkupitelj, za kog Voz govoraše, i reče mu Voz: hodi ovamo, 
sedi ovde. / on dođe i sede.



1 Now Boaz went up to the gate, and sat him down there; and, 
behold, the near kinsman of whom Boaz spoke came by; unto 
whom he said: ’Ho, such a one! tum aside, sit down here.’ And 
he tumed aside, and sat down.

 שבוי־פה ויאמר העיר מזקני* אנעים עשרה ויקה ב
רשבי:

2 Wayiqah 'asara anašim miziqne ha'ir wayomer ševu-fo;
wayeševu.
4:2 Potom uze Voz deset Ijudi između starešina gradskih i reče: 
posedajte ovde. I posedaše.
2 And he took ten men of the elders of the city, and said: 'Sit ye 
down here.’ And they sat down.

 לגאל לאמר ג

מואב: מעודה השבה נעמיז מקרה
3 Wayomer lago’el helqat hasade ašer le’ahinu le’Elimeleh;

לאלימלך לאחינר אשר השלה חלקת

mahera Na'omi hašava misede Mo’av.
4:3 Tada reče onom otkupitelju: njivu koja je bila brata našeg 
Elimeleha prodala bi Nojemina, koja se vratila iz zemlje 
Moavske.
3 And he said unto the near kinsman: ’Naomi, that is come back 
out of the field of Moab, selleth the parcel of land, which was 
our brother Elimelech's;

 הכזבים עד קנה לאמו־ אן?ך אגלה אבורתי ואני ד
 הגידה יגאל ואם־לא אם־ת?אל'?אל עמי זקני ועד

 ואנכי לגאול זולתך אין פי )ואךעה( ואדע לי
א?אל: אנכי ויאמר אחריך

4 Wa’ani amarti egle ozneha lemor qene neged hayoševim 

weneged ziqne 'ami im-tig’al ge’al we’im-10 yig’al hagida



li we’ede'a ki en zulateha lig’ol we’anohi ahareha 

wayomer anohi eg’al.
4:4 Zato rekoh: da javim tebi, i kažem ti: uzmi njivu pred ovima 
što sede ovde i pred starešinama naroda mog; ako ćeš otkupiti, 
otkupi; ako li nećeš otkupiti, kaži mi da znam; jer osim tebe 
nema drugog koji bi otkupio, a posle tebe idem ja. A on reče: ja 
ću otkupiti.
4 and I thought to disclose it unto thee, saying: Buy it before 
them that sit here, and before the elders of my people. If thou 
wilt redeem it, redeem it; but if it will not be redeemed, then tell 
me, that I may know; for there is none to redeem it beside thee; 
and I am after thee.' And he said: '1 will redeem it.'

 ומאת בעמי מיד השדה ?ירם־־יקנוחך בעז ויאמר ה
 להקים )קצית( קניתי א^ת־המת המואביה רות

על־נחלתו: שם־המת
5 Wayomer Bo'az beyom-qenoteha hasade miyad Na'omi;

ume’et Rut haMo’aviya ešet-hamet qanita lehaqim šem- 

hamet eal-nahalato.
4:5 A Voz reče: u koji dan uzmeš njivu iz ruke Nojeminine, 
treba da uzmeš i Rutu Moavku ženu umrloga, da podigneš ime 
umrlom u nasledstvu njegovom.
5 Then said Boaz: 'What day thou buyest the field of the hand of 
Naomi—hast thou also bought of Ruth the Moabitess, the wife of 
the dead, to raise up the name of the dead upon his inheritance?'

 לי )לו.אל־( לגאול־ אוכל' לא ההאל ויאקר ו
 כי את־גאללי אתה' גאלילך את־נחלתי פן־א^חית
לו.אל: לא־אוכל

6 Wayomer hago’el 10 uhal lig’ol-li pen-ašhit et-nahalati;
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4:6 Tada reče onaj otkupitelj: ne mogu otkupiti, da ne raspem 
svoje nasledstvo; otkupi ti šta bi trebalo da ja otkupim, jer ja ne 
mogu otkupiti.
6 And the near kinsman said: ,I cannot redeem it for myself, lest 
I mar mine own inheritance; take thou my right of redemption 
on thee; for I cannot redeem it.'

' ועל־התמורה על־הגאלה בישראל לפנים וזאת ז  
וזאת לרעהו ונתן איש שלף כל־דבר לקו,ם  

בישראל התעודה :

 Wezot lefanim beYisra’el 'al-hage’ula we'al-hatemura ר

leqayem kol-davar šalaf iš na'alo wenatan lere'ehu; wezot 

hate'uda beYisra’el.
4:7 A beše od starine običaj u Izrailju o otkupljivanju / 
promenjivanju, da bi svaka stvar bila tvrda, da jedan izuje 
obuću svoju / da drugom, / to beše svedodžba u Izrailju.
1 Now this was the custom in former time in Israel conceming 
redeeming and conceming exchanging, to confirm all things: a 
man drew off his shoe, and gave it to his neighbour; and this 
was the attestation in Israel.

נעלו: ויקזלף קנה־לך לבעז הגאל ויא^ר ח

8 Wayomer hago’el leVo'az qene-lah; wayišlof na'alo. 
4:8 Kad dakle onaj otkupitelj reče Vozu: uzmi ti, izu obuću 
svoju.
8 So the near kinsman said unto Boaz: ’Buy it for thyself.' And 
he drew off his shoe.

 כי היום ארנם עדים ןכל־העם לזקנים בעז ויא?ור ט
 לכליון כל־אשר ואת לאלימלך ארדכל־א#ר קניתי'

נעמי: מיד ומחלון
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9 Wayomer Bo'az lazeqenim wehol-ha'am 'edim atem 

hayom ki qaniti et-kol-ašer le’Elimeleh we’et kol-ašer 

leHilyon uMahlon; miyad Na'omi.
4:9 A Voz reče starešinama i svemu narodu: vi ste svedoci 
danas da sam otkupio iz ruke Nojeminine šta je god bilo 
Elimelehovo i šta je god bilo Heleonovo i Malonovo;
9 And Boaz said unto the elders, and unto all the people: 'Ye are 
witnesses this day, that I have bought all that was Elimelech's, 
and all that was Chilion's and Mahlon's, of the hand of Naomi.

 לאשה לי קניתי מקלון אשת המאביה את־רות וגם י
 שם־המת ולא־יכרת על־נחלאו שם־הטת להקים

היום: אתם עדים מקומו ומשער אחיו מעם
10 Wegam et-Rut haMo’aviya ešet Mahlon qaniti li le’iša 

lehaqim šem-hamet 'al-nahalato welo-yikaret šem-hamet 

me'im ehaw uniiša'ar meqomo; 'edim atem hayom.
4:101 da sam uzeo za ženu Rutu Moavku ženu Malonovu da 
podignem ime umrlom u nasledstvu njegovom, da ne bi 
poginulo ime umrlom među braćom njegovom i u mestu 
njegovom; vi ste svedoci danas.
10 Moreover Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon, have I 
acquired to be my wife, to raise up the name of the dead upon 
his inheritance, that the name of the dead be not cut off from 
among his brethren, and from the gate of his place; ye are 
witnesses this day.'

 יתן עדים והזקנים אשר־בשער כל־העם ויאמרו יא
 ו?לאה 1 כרחל אל־ביהף הבאה את־האשה יהוה
 ועשה־חיל ה$ך£ל את־בית שתיהם' בנו אשר

:לז־ום ?בית וקרא־שם בא?ךתה



11 Wayomerukol-hatam ašer-baša'ar wehazeqenim 'edim; 

yiten Adonay et-ha’iša haba’a el-beteha keRahel uhLe’a 

ašer banu šetehem et-bet Yisra’el waease-hayil be’Efrata 

uqra-šem beVet lahem.
4:11 / sav narod koji beše na vratima gradskim / starešine 
rekoše: svedoci smo; da da Gospod da žena koja dolazi u dom 
tvoj bude kao Rahilja i Lija, koje obe sazidaše dom Izrailjev; 
bogati se u Efrati, i proslavi ime svoje u Vitlejemu!
11 And all the people that were in the gate, and the elders, said: 
'We are witnesses. The LORD make the woman that is come 
into thy house like Rachel and like Leah, which two did build 
the house of Israel; and do thou worthily in Ephrath, and be 
famous in Beth-lehem;

 ליהודה תמר א^ר־ילדה |ךץ ?בית ביתך ויהי יכ
הזאת: מן־הננגו־ה לך יהוד! יתן אשר מן־הזרע

12 Wihi veteha kevet Peres ašer-yaleda Tamar llhuda min- 

hazera' ašer yiten Adonay leha min-hana'ara hazot.
4:121 od semena koje ti Gospod da od te žene, da postane 
dom tvoj kao dom Faresa kog rodi Tamara Judi.
12 and let thy house be like the house of Perez, whom Tamar 
bore unto Judah, of the seed which the LORD shall give thee of 
this young woman.'

 אליה רבא לאשה ותהי״לו את־רות בעז ויקה יג
בן: ותלד הךיון לה יהוה ויתן

13 Wayiqah Bo'az et-Rut watehi-10 le’iša wayavo eleha;

wayiten Adonay lah herayon wateled ben.
4:13 / tako uze Voz Rutu i bi mu žena, i on leže s njom, / 
Gospod joj dade te zatrudne, i rodi sina.



\

13 So Boaz took Ruth, and she became his wife; and he went in 
unto her, and the LORD gave her conception, and she bore a 
son.

 לא יהויה ברוך אל־נעצזי הנבזים' ותאמךנה יד
ביקזראל: שמו וילן.ךא היום גאל לך העזבית

14 Watomama hanašim el-Na'omi baruh Adonay ašer 10 

hišbit lah go’el hayom; weyiqare šemo beYisra’el.
4:141 rekoše žene Nojemini: da je blagosloven Gospod koji te 
nije ostavio danas bez otkupitelja, da se ime njegovo slavi u 
Izrailju!
14 And the women said unto Naomi: ’Blessed be the LORD, 
who hath not left thee this day without a near kinsman, and let 
his name be famous in Israel.

 כי את־עויבתך ולכלכל נפש למשיב לך ודדה טו
 לך טובה אשר־היא' ילד־תו א^ר־אהברזך' כלתך

בנים: משלעה
15 Wehaya lah lemešiv nefeš ulhalkel et-sevateh; ki halateh 

ašer-ahevateh yeladatu ašer-hi tova lah mišiv'a banim.
4:15 On će ti utešiti dušu i biće potpora starosti tvojoj, jerga 
rodi snaha tvoja koja te Ijubi / koja ti je bolja nego sedam 
sinova.
15 And he shall be unto thee a restorer of life, and a nourisher of 
thine old age; for thy daughter-in-law, who loveth thee, who is 
better to thee than seven sons, hath bome him.'

 ותהי־־לו בדויהןה ותשתהו את־הילד נעמי ותקח טז
:לאמ?ת

16 Watiqah Na'omi et-hayeled watešitehu veheqah watehi- 

10 le’omenet.
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4:161 uze Nojemina dete, i metnu ga na krilo svoje, i beše mu 
dadilja.
16 And Naomi took the child, and laid it in her bosom, and 
became nurse unto it.

 לנעמי ילד־בן לא&ר שם' ההכנות לו ותקראנה יז
:}פ{ דוד אבי אבי־ישי הוא עולד $מו ותקראנה

17 Watiqrena 10 hašehenot šem lemor yulad-ben leNa'omi; 

watiqrena šemo 'Oved hu avi־Yišay avi Dawid.
4:171 susede nadenuše mu ime govoreći: rodi se s/n Nojemini, 
i prozvaše ga Ovid. On bi otac Jeseja, oca Davidovog.
17 And the women her neighbours gave it a name, saying: 
'There is a son bom to Naomi'; and they called his name Obed; 
he is the father of Jesse, the father of David. {P}

: ארדהארון הוליד פרץ פךץ תולדות ואלה' יח

18 We’ele toledot Pares Peres holid et־Hesron.
4:18 A ovo je pleme Faresovo: Fares rodi Esroma;
18 Now these are the generations of Perez: Perez begot Hezron;

את־עמינדב: הוליד ורם את־ך־ם הוליד והארון יט

19 WeHesron holid et-Ram weRam holid et-' Aminadav.
4:19 A Esrom rodi Arama; a Aram rodi Aminadava;
19 and Hezron begot Ram, and Ram begot Amminadab;

 הוליד ונז־ושון את־נחשון הוליד ועמינדב' כ
את־שלמה:

20 We'Aminadav holid et-Nahšon weNahšon holid et-
Salma.
4:20 A Aminadav rodi Nasona; a Nason rodi Salmona;
20 and Amminadab begot Nahshon, and Nahshon begot Salmon;

את־עוכד: הוליד ובעז את־בעז ושלמון'הוליד כא



21 WeSalmon holid et-Bo'az uVo'az holid et-'Oved.
4:21 A Salmon rodi Voza; a Voz rodi Ovida;
21 and Salmon begot Boaz, and Boaz begot Obed;

את־ךוד:.}ש{ הוליד וישי את־י^י ועבד'הוליד כב

22 We'Oved holid et-Yišay weYišay holid et-Dawid. 
4:22 A Ovid rodi Jeseja; a Jesej rodi Davida.
22 and Obed begot Jesse, and Jesse begot David. {P}








